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Paweł Maria Zwoliński

01-828 Warszawa

ul. Efraima Schroegera 80 m. 15

tel:(+48 22) 864-31-80
tel. kom.: (+48) 502 275 331

E-Mail: zwol@qazeta.pl; pablozpm@yahoo.com 
E-fax: (+1 801) 730 77 90

Profil: www.proz.com/profile/57677
Skype: pablozpm; GG: 3181899
Data urodzenia: 08.03.1959r. Stan cywilny: żonaty

CURICULLUM VITAE

WYKSZTAŁCENIE
	Szkoły podstawowe
	· P.S.P. w Świdrze k. Otwocka (I-sza klasa); 

· Szkoła Podstawowa przy Ambasadzie ZSRR w New Delhi, Indie (I-sza klasa);

· Convent of Jesus & Mary, Hampton Court, Mussoorie U.P., Indie (kl. II – IV);

· Junior & Tiny Tots School, New Delhi, Indie (klasa V);

· Szkoła Podstawowa Nr 75 im. Marii Konopnickiej w Warszawie (klasy VI – VIII)

	Szkoły średnie
	· V. Liceum Ogólnokształcące im. Ks. Józefa Poniatowskiego w Warszawie;

· Liceum Ogólnokształcące przy Zbiorczej Szkole Gminnej w Trzemesznie. Matura w roku szkolnym 1978/79

	Osiągnięcia
	· Udział w Olimpiadzie j. angielskiego – zakwalifikowanie do ogólnopolskiego finału – uzyskanie wolnego wstępu na dowolny wydział neofilologiczny.

· Egzamin TOEFL (1978r.) na Uniwersytecie Columbia w Nowym Jorku. Wynik egzaminu kwalifikujący do przyjęcia na Uniwersytet McGill w Montrealu, Kanada.

	Szkoły wyższe i uniwersytety
	· McGill University, Montreal, Kanada – wydział literatury amerykańskiej;

· Uniwersytet Warszawski, Wydział Neofilologii, Instytut Anglistyki;

· State University of New York, College at Purchase, Wydział Nauk Humanistycznych – kierunek Nauki Polityczne;

· Uniwersytet Warszawski, Wydział Dziennikarstwa i Nauk Politycznych, Instytut Stosunków Międzynarodowych (od roku 1986 wieczorowo, od 1988 – zaocznie)


PRZEBIEG PRACY ZAWODOWEJ

	Sierpień 2008r.
	· Tłumaczenie dokumentacji technicznej i zrzutów ekranu serwera obsługi zaawansowanego planowania wykorzystania Sali operacyjnej Dräger dla CPLS – Language Solutions 

	Lipiec 2008r.
	· Tłumaczenie umowy dystrybucyjnej dla Gambro Polska

· Tłumaczenie Specyfikacji funkcjonalnych Interfejsu PTK Centertel do systemu RGW - Doładowania on-line telefonów typu PrePaid dla Bookwebtranslations 

· Tłumaczenie streszczeń kilku serii programów i filmów dokumentalnych dla Nextquest Sp. z o.o
· Tłumaczenie II tury dokumentacji przetargowej oraz specyfikacji technicznych informatycznego systemu wsparcia operacyjnego samolotu wielozadaniowego F-16 na zlecenie Precission Languages

	Czerwiec 2008r.
	· Tłumaczenie Umowy współpracy dla Nextquest Sp. Z o.o.

	Maj 2008r.
	· Tłumaczenie umowy licencyjnej na wyłączność korzystania z filmu i tłumaczenia dla Nextquest Sp. Z o.o.

	Kwiecień 2008r.
	· Tłumaczenie Umowy na Insertowanie czasopism przez Nextquest Sp. z o.o. dla Fashion News World, Inc.
· Tłumaczenie Umowy na Insertowanie czasopism pomiędzy Nextquest Sp. z o.o a wydawcą czasopisma.

	Marzec 2008r.
	· Tłumaczenie Podstawowych Wymagań Technicznych do Projektowania, Budowy, Eksploatacji i Zwrotu Autostrady A2 „Stryków I" - „Konotopa" dla TranslateMedia

· Tłumaczenie oferty filmów dokumentalnych dla Nextquest Sp. z o.o.

· Tłumaczenie poradnika „Załatwianie spraw - Jak bez stresu osiągnąć skuteczność” autorstwa Davida Allena dla BusinessSummaries.com

	Luty 2008r.
	· Tłumaczenie Instrukcji ogólnej dla podwykonawców zewnętrznych którzy przygotowują prace budowlane, instalacyjne, konserwatorskie, obsługę i prace tymczasowe dla Mauser Safety Systems GmbH.

	Styczeń 2008r.
	· Tłumaczenie oferty programowej Fashion News World, Inc. dla Nextquest Sp. z o.o.

	Grudzień 2007r.
	· Tłumaczenie katalogu produktów firmy Solac dla CPSL.

	Październik 2007r.
	· Tłumaczenie umowy dzierżawy terenu pod budowę generatorów wiatrowych dla Iberdrola Energia Odnawialna Sp. z o.o. 
· Tłumaczenie projektu polegającego na rozszerzeniu funkcjonalności strony internetowej www,dystrybucja.tvp.pl dla Software Business Group Sp. z o.o.
· Tłumaczenie 22 artykułów prasowych do październikowego wydania EU Magazine

· Tłumaczenie dokumentacji technicznej oraz handlowej Wentylatora tłokowego Dräger Medical E-Vent® dla CPSL (Celer Pawlowsky SL)
· Tłumaczenie Instrukcji użytkowania stentu do naczyń obwodowych JOSTENT dla firmy Abbot.
· Tłumaczenie kompletu dokumentacji badań klinicznych: Randomizowane, wieloośrodkowe, kontrolowane placebo, prowadzone metodą pojedynczej ślepej próby badanie fazy 1 z pojedynczą dawką i z eskalacją dawki, oceniające tolerancję i bezpieczeństwo leku MDX-1342 (ludzkie przeciwciało monoklonalne anty-CD19) stosowanego w skojarzeniu z metotreksatem u pacjentów z aktywnym reumatoidalnym zapaleniem stawów dla firmy Medarex, Inc.

	Wrzesień 2007r.
	· Tłumaczenie procedur medycznych dla Samodzielnego Laboratorium Diagnostyki Inwazyjnej Układu Krążenia Instytutu Kardiologii.
· Tłumaczenie Odpowiedzi na zapytania dotyczące formalnych warunków uczestnictwa w przetaru oz odpowiedzi na pytania związane z przedmiotem przetargu dla MON

· Tłumaczenie kompletnej dokumentacji medycznej szeregu pacjentów dla Encino/Tarzana Regional Medical Center.

	Sierpień 2007r.
	· Tłumaczenie dokumentacji przetargowej oraz specyfikacji technicznych informatycznego systemu wsparcia operacyjnego samolotu wielozadaniowego F-16 na zlecenie Precission Languages.

· Tłumaczenie instrukcji instalacji i użytkowania systemu automatycznych wlewów dożylnych i monitorowania Veris Continuum dla Medrad Inc.

· Tłumaczenie instrukcji organizacji projektowania, wdrażania i eksploatacji systemów informatycznych w resorcie obrony narodowej.
· Tłumaczenie wykazu obowiązujących i zalecanych standardów technologii informatycznych do stosowania w resorcie obrony narodowej na lata 2006-2007

	Lipiec 2007r.
	· Tłumaczenie standardowych warunków i postanowień umowy licencyjnej czasopism dla spółki Media Broker
· Tłumaczenie Raportu dla Obszaru Dorzecza Wisły z realizacji art. 5 i 6, zał. II, III, IV Ramowej Dyrektywy Wodnej dla ahu AG – Wasser, Boden, Geometic.
· Tłumaczenie Informatorów, planów studiów i dokumentacji dla studentów zagranicznych uczelni Almamer.

	Czerwiec 2007r.
	· Tłumaczenie artykułów i wywiadów z Trinny Woodall i Susannah Constantine dla dwutygodnika Viva!

	Marzec 2007r.
	· Tłumaczenie umowy ramowej o świadczenie usług oraz umowy o poufności dla spółki Kompania Piwowarska S.A.
· 

	Wrzesień 2006r. – styczeń 2007r. 
	· Tłumaczenie audytu przeprowadzanego przez Alix Partners i White & Case u znacznego dystrybutora sprzętu medycznego i materiałów chirurgicznych. 

	Wrzesień 2005r. – czerwiec 2006r.
	· Tłumaczenie i weryfikacja tłumaczeń wywiadów psychiatrycznych w leczeniu depresji dla TransCom Professional (Izrael)
· Tłumaczenie Podręcznika użytkownika lamp terapeutycznych „Bioptron” na potrzeby firmy Zepter.
· Tłumaczenie dokumentacji medycznej i ekspertyz medycznych na potrzeby głośnej afery medialnej

	Sierpień – wrzesień 2005r.

Lipiec 2005r.

Czerwiec 2005r.

Styczeń 2005r. – nadal 

Kwiecień / maj 2005r.

Styczeń / luty 2005r.
	· Przygotowanie i przeprowadzenie przeglądu zintegrowanego systemu zarządzania jakością i ochroną środowiska (ISO 9001 i 14000) przed pierwszym auditem re-certyfikacyjnym (październik 2005)

· Tłumaczenie rozmów handlowych i dokumentacji kontraktowej dla ESSPOL Sp. z o.o. (transport benzyn)

· Uruchomienie kiosku (komis i second hand) z ekskluzywną odzieżą używaną.

· Tłumaczenia dla szeregu klientów pozyskanych za pośrednictwem witryny Proz – m.in.: TransCom Professional, Metafrasi Sl, M. Mercé & S. Calero GbR, Pro-lingua, Premium-ee i innych.

· Tłumaczenie zmian w normie (ISO 14001 – 2004) na potrzeby ATF – Heavy Transport.

· Tłumaczenie wyników pilotażowego programu badań klinicznych (Ocena bezpieczeństwa stosowania urządzenia XxxxxXxxxx™ w leczeniu choroby niedokrwiennej serca (IHD) poprzez kontrolowane zwężenie zatoki wieńcowej) – tłumaczenie obejmowało dokumentację prawną, program badań, procedury i metodologię, wyniki badań kontrolnych oraz wyniki badań i program monitoringu) na zlecenie TransCom Professional (Izrael)

	2004r.
	· Przygotowanie i przeprowadzenie przeglądu systemu przed certyfikacją systemu zarządzania środowiskowego (ISO 14001-1996). 

· Konsultant ds. wdrażania normy ISO 14000 (środowisko) w ATF – Heavy Transport

· Nadzór nad wdrożeniem zintegrowanego systemu zarządzania jakością i ochroną środowiska (ISO 9001 i 14000) w ATF – Heavy Transport – przygotowanie i przeprowadzenie przeglądu systemu przed re-certyfikacją systemu zarządzania jakością (ISO 9001-2000)

· Tłumaczenia dla szeregu klientów zagranicznych (indywidualnych i biur) pozyskanych poprzez specjalistyczne internetowe witryny tłumaczeniowe

· Tłumaczenie wyników badań klinicznych (program wszczepiania inkubowanych makrofagów autologicznych pacjentom z całkowitym przerwaniem odcinka szyjnego rdzenia kręgowego – tłumaczenie obejmowało dokumentację prawną, program badań, procedury i metodologię, wyniki badań kontrolnych oraz wyniki badań i program monitoringu) na zlecenie TransCom Professional (Izrael)

· Tłumaczenie dokumentacji technicznej oraz prawnej na potrzeby ING Real Estate 

	· 2003r.
	· Opracowanie, tłumaczenie i przedstawienie oferty przetargowej ATF – Heavy Transport na wyłączną obsługę transportową VOLVO Gent

· Prowadzenie negocjacji handlowych związanych z powyższym przetargiem (negocjacje udane – ATF jest wyłącznym dostawcą ciężarówek VOLVO na Polskę)

· Tłumaczenia dla szeregu klientów zagranicznych (indywidualnych i biur) pozyskanych poprzez specjalistyczne internetowe witryny tłumaczeniowe

· Tłumaczenie dokumentacji technicznej oraz prawnej na potrzeby EC Harris

	2002r.
	· Opracowanie, tłumaczenie i przedstawienie oferty przetargowej ATF – Heavy Transport na obsługę transportową SCANIA Sodertaile (Szwecja)

· Prowadzenie negocjacji handlowych związanych z powyższym przetargiem (negocjacje udane – ATF jest wyłącznym dostawcą ciężarówek SCANIA na Polskę)

· Tłumaczenia dla szeregu klientów zagranicznych (indywidualnych i biur) pozyskanych poprzez specjalistyczne internetowe witryny tłumaczeniowe

	Od 01.01.2002r. – 2007r.
	· Konsultant ds. wdrożenia i nadzorowania normy ISO 9001-2000 w ATF Heavy Transport

· Opracowanie, tłumaczenie i przedstawienie wspólnej oferty przetargowej ATF – Heavy Transport i Panalon S.A. Grupo de Empresas de Transportes (Hiszpania) na obsługę transportową VOLVO Gent (Belgia) 

· Prowadzenie negocjacji handlowych związanych z powyższym przetargiem (negocjacje udane – ATF – Heavy Transport/Panalon wygrały przetarg.

	Od 01.10.2001r. – 2007r.
	· Konsultant ds. jakości / koordynator kontaktów z kontrahentami zagranicznymi w ATF – Heavy Transport.

	03.2001r.
	· Tłumaczenie Raportu Rocznego dla Banku Unii Gospodarczej.

	12.2000r. ( 12.2004r.
	· Uruchomienie i prowadzenie Kawiarenki Konesera „Antykwariatka” przy Antykwariacie Salonik Bielański;
· Opracowanie i przygotowanie do uruchomienia dwujęzycznego internetowego portalu antykwarycznego;

· Prowadzenie antykwariatu;

	09 – 12.2000r.
	· Nauczanie języka polskiego pracowników Transmissioni Graziani SpA, Turyn, oraz języka angielskiego współpracującego z TG SpA Zakładu Podwozi w Ursusie.

	09.2000r.
	· Tłumaczenie wyników badań klinicznych nowego leku przeciwgrypowego prowadzonych przez zespół dr Roberta Petryki i dr Anny Bochenek. 

	03 – 08.2000r.
	· Tłumaczenia ustne i pisemne dla ZECLIPS Ltd., obejmujące przygotowanie dokumentacji technologicznej i ofertowej oraz prowadzenie rozmów z przedstawicielami władz miejskich i gminnych w zakresie wdrażania przyjaznych środowisku technologii utylizacji odpadów;

	1998r.
	· Współpraca z biurem tłumaczeń Comatra – m. inn.: tłumaczenie tekstu wystąpienia Prezesa Urzędu Mieszkalnictwa i Rozwoju Miast na konferencji UNCHS (Habitat).

· Tłumaczenie materiałów ofertowych dotyczących zabezpieczeń pojazdów specjalnego przeznaczenia (bankowozów, pojazdów opancerzonych dla osób prywatnych i do przewozu poczty i gotówki) dla przedsiębiorstwa T.S.S. Markab Sp. z o.o.

	10.1996r. – nadal 
	· Uruchomienie i prowadzenie (dalej współprowadzenie) galerii/antykwariatu Salonik Bielański w Warszawie;

	
	· Tłumaczenia dla grupy klientów indywidualnych, w tym tłumaczenie całości materiałów techniczno – informacyjnych oraz medycznych procedur operacyjnych (zabiegowych) dotyczących budowy, działania oraz implantacji nowej generacji zastawek serca On-X dla firmy Comessa Polska Sp. Z o. o. 

	08.1996r. – 11.1996r.
	· Tłumaczenie materiałów informacyjnych dotyczących technologii implantacji protez zębowych na potrzeby Nobel Biocare.

	11.1995r. – 07.1996r.
	· Współpraca jako jedyny tłumacz przy formowaniu konsorcjum firm mających uruchomić pierwszą sieć cyfrowej telefonii komórkowej (GSM) w Polsce. Współpraca obejmowała tłumaczenia wszystkich dokumentów, korespondencji, dokumentacji przetargowej, dokumentacji technicznej i handlowej oraz wszelkich rozmów – zarówno wewnętrznych jak i negocjacji i rozmów z partnerami i kontrahentami – oraz wszystkich posiedzeń władz firmy (Zarządu, Rady Nadzorczej i Walnych Zgromadzeń Akcjonariuszy) jak również jej konferencji prasowych i obejmowała okres od pierwszych rozmów (z ramienia AirTouch International), poprzez uformowanie konsorcjum, i dalej Spółki POLKOMTEL, uzyskanie przez Spółkę koncesji, aż po stworzenie wewnętrznej komórki tłumaczeniowej w ramach firmy w lipcu 1996r. Do grudnia 1996r. pozostałem jednak nadal jedynym tłumaczem posiedzeń Zarządu, Rady Nadzorczej i Walnych Zgromadzeń Akcjonariuszy.

	06. – 08.1995r.
	· Tłumaczenie książki Michaela Armstronga „Jak być lepszym menedżerem” dla wydawnictwa ABC. Książka ukazała się na rynku w 1997r. (Obecnie czwarte wydanie).

	Lata 1993 – 1995
	· Tłumaczenia dla grona klientów indywidualnych, m.inn.: Master Foods Poland, Benkiser S.A., Bank Rozwoju Eksportu S.A., RANK XEROX, Booz Allen – Hamilton, Procter & Gamble; współpraca z biurami tłumaczeń: Lidex, Archet i Translator. 

Praca dla RANK XEROX i Master Foods Poland (Mars Training Programme) polegała na tłumaczeniu i opracowywaniu polskich wersji materiałów szkoleniowych dla handlowców – techniki sprzedaży – oraz personelu kierowniczego – TQM. Współpraca z RANK XEROX obejmowała również konsekutywne tłumaczenie 17 trójczłonowych cykli szkoleniowych dla handlowców i kadry kierowniczej, prowadzonych przez konsultantów Chiltern’s Consultancy International, Anglia i Szkoły Technik Handlowych Rank Xerox, Republika Czeska.

	Lata 1991 – 1992
	· Tłumaczenie i weryfikacja materiałów do 2-go wydania katalogu „Business Foundation Book – A Business Guide and Index”.

· Tłumaczenie i weryfikacja materiałów do 1-go wydania katalogu „Innovation, Research and Development”, informatora o polskich instytutach naukowo-badawczych wydawanego przez Business Foundation.

	Lata 1989 – 1995
	· Działalność komercyjna:

· Pierwszy w Warszawie sklep z używaną odzieżą z Zachodu;

· Pilotażowa produkcja żywności wegetariańskiej pod szyldem „Vegetarian”

· Uruchomienie i prowadzenie (nadzór) czterech pawilonów handlowych na Placu Defilad – wyroby rękodzieła z Indii i Afryki, tkaniny ubraniowe i dekoracyjne (własny import z Niemiec, Tajlandii i Emiratów Arabskich oraz pawilony gastronomiczne „Szałerma” i „Pierożek”.

· Współpraca z biurami tłumaczeń Lidex, Archet i Translator.

	Lata 1986 – 1989
	· Komitet d/s Polskiego Radia i Telewizji: 

· Asystent wicedyrektora, zastępcy redaktora naczelnego programu I-go Telewizji Polskiej. Współpraca przy realizacji programu publicystycznego „Czas” red. W. Rudnika;

· Współpraca z telewizyjnym programem „Bliżej Świata” pod redakcją dyr. J. Węgrzyna polegająca na wyborze, opracowywaniu, montażu i tłumaczeniu anglojęzycznych programów satelitarnych celem ich zaprezentowania polskim telewidzom;

· Tłumaczenie szeregu cykli programów na potrzeby TVP – m. inn.: „Festyny Świata”, „Dzika Ameryka” i inne.

	Lata 1984 – 1985
	· Naczelna Rada Spółdzielcza, Dział Międzynarodowy – starszy referent d/s współpracy z zachodnimi organizacjami spółdzielczymi.

	Lata 1985 – 1987
	· Tłumacz OPZZ przy obsłudze delegacji rządowych i pozarządowych, m. inn.: przy obsłudze I-go i II-go Ogólnokrajowego Zjazdu OPZZ oraz 37. Sesji Biura Światowej Federacji Związków Zawodowych.

	Lata 1982 – 1984
	· Centrala Zakładu Ubezpieczeń Społecznych:

· Biuro Kontroli – Inspektor

· Dział Zasiłków – Inspektor (Akt mianowania na Pracownika Urzędu Państwowego z 22.12.1983r.

	Lata 1982 – 1985
	· Tłumaczenie całości materiałów do kwartalnika Polish Foreign Trade wydawanego przez AGPOL.

	1981r.
	· Tłumaczenia ustne i pisemne na potrzeby filmu fabularnego „Mur” w reżyserii Roberta Markovitza, realizowanego w koprodukcji Time-Life – POLTEL.

	04.1980r.
	· Tłumaczenie konsekutywne cyklu 3 wykładów profesora Andrzeja Soleckiego wygłaszanych w Wyższej Szkole Rolniczej Uniwersytetu Columbia w Nowym Yorku. 


Informacje dodatkowe:

Ukończone szkolenia z zakresu Normy Ekologiczne serii ISO 14000
Ukończone szkolenie „Nowa norma ISO 9001:2000” Zaświadczenie 165/01/A CORBO Polska

Ukończone szkolenie Podstawy Systemu Jakości ISO, Systemu i Polityki Jakości oraz Instrukcji Transportowych ATF – Heavy Transport. Świadectwo Nr 5/09/2001

Obsługa komputera: 
MS Office Professional XP, Programy CAT WordFast, Cat’s Cradle, Adobe Acrobat.

Obsługa montażu BetaCam i BTV 2000

Konserwacja zabytkowych mebli 
Stawki:

Średnia stawka 

[image: image1.wmf]0.08 Euro/słowo



przy zleceniach do 1500 słów/dzień roboczy (do 5 stron obliczeniowych @ 1500 znaków graficznych).

[image: image2.wmf]0.12 Euro/słowo



za 1500 - 2500 słów/dzień roboczy (6 do 10 stron obliczeniowych@ 1500 znaków graficznych).


Przy zleceniach stałych 1000 słów/dzień roboczy w okresie nie krótszym niż 3 miesiące:

[image: image3.wmf]0.06 Euro/słowo




Możliwość negocjowania stawek przy stałych zleceniach lub współpracy.
Ceny tłumaczeń konsekutywnych:

[image: image4.wmf]25.00 Euro / godzina




(nie mniej niż 3 godziny [miejscowe/Warszawa]. Wyjazdy – możliwość negocjacji.
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